
Challenge du Sud- Partie 2 
Commentaire de Luc Thomas 
 
Un petit mot de Luc à la lecture des résultats. 
Bravo à l'équipe d'Aywaille et à Yolande Houard pour leur victoire 
collective et individuelle ! 
Ciney A termine à une jolie deuxième place et descend à la deuxième 
place au général.  
L'équipe de Luxembourg retrouve sa place sur le podium avec une 
troisième place sur ce deuxième tour malgré un Garcia Ndunga en 
petite forme. C'est Steve Houmenou qui emmène brillamment cette 
équipe.  
Au cumul Gedinne et Bastogne-Houffalize talonne cette équipe de 
Luxembourg et n'ont pas l'habitude d'être aussi bien classées.  
Sault les Rethel confirme sa première place parmi les équipes françaises 
et est talonnée au général par une équipe de Florennes qui propose un 
mix d'anciens joueurs et de nouveaux.  
Notons l'excellente 9e place de Ciney B à ce tour. Cela permet à cette 
équipe de s'extraire du podium de fin de classement. 
Jolie performance également de Gérouville emmenée par une Sabine 
Fourniret qui a retrouvé la forme. 
Merci à tous les arbitres et à Didier pour son travail ! 
 
Bonne soirée ! 
Bien amicalement, 
Luc 
 

ParƟe 2 

1. ZERKEVS SERVEZ  H 7   56 
 

Trois soluƟons à 56 points : SEVREZ (pas de prolongement possible), VERSEZ et SERVEZ qui peut être précédé d’OB-, 
RE-, CON-, DES-, PRE-, RES-. VERSEZ a aussi des prolongements mais le S iniƟal permet plus de pivots que le V.  

 

2. K+SAMETF KEFTAS  11G   36 
 



MATEZ permet déjà de rapporter 30 points et est baƩu par FAKE(S) et KEFTA(S).  

Le kefta est une préparation à base de viande et d’épices de forme ovoïde que l'on sert au Maghreb, 
au Machreq, dans les Balkans, l'Arménie, la Turquie, le Caucase (Tchétchénie), dans le sous-continent indien et 
dans certains autres pays du Moyen-Orient, comme le Liban. 

 

3. EM+?EESU ÉM(O)USSÉE  L 7   70 

   

Les 14 scrabbles secs étaient plaçables. Mais pour avoir le 
top il fallait jouer sur le S de KEFTAS . 

 

 

Le verbe DEMOUSSER est devenu valable au scrabble dans l’ODS8. 

4. TAOTQDE QAT  K 5   22 
 

Pas de U et QAT bat TOMATE en triple d’un point. 

5. DEOT+RIN ENDROIT  M 1   72 
 

Trois soluƟons à 72 points : ENDROIT, IODERENT et TENDOIR. Si on avait encore eu de la place devant TENDOIR on 
aurait retenu ce mot car ETENDOIR (corde à linge) existe. Le T forme TET. 

 TÊT1, subst. masc. 
CHIM., MÉTALL. Coupelle, généralement en terre réfractaire, utilisée pour l'oxydation ou la calcination de 
certaines matières. Synon. scorificatoire (rem. s.v. scorifier).On le fond [le culot d'antimoine] une seconde 
fois, on le coule dans un têt, et quand le tout est refroidi, on sépare le métal, pur alors, de la scorie qui le 
recouvre (KAPELER, CAVENTOU, Manuel pharm. et drog., t. 1, 1821, p. 91). 
 

Tendoir, subst. masc.,technol. a) ,,En tissage: tige de bois qui empêche la poitrinière du métier à tisser de se 
dérouler`` (PEYROUX Techn. Métiers 1985; dict. XIXeet XXes.). b) Perche sur laquelle ,,on fait sécher les étoffes, 
après qu'elles ont reçu leurs divers apprêts`` (HAVARD 1890; dict. XIXeet XXes.). 

D’autres scrabbles étaient possibles : DETIRONS/NORDITES/RONDITES/RETONDIS 

Nordir = anordir, verbe intrans.,mar. [Le suj. désigne le vent] .Tourner au nord. Le vent qui était sud-ouest 
semble nordir, il est nord-ouest (H.-Ph. D'ORLÉANS, À travers banquise,1907, p.60).− [nɔ ʀdi:ʀ]. − 1reattest. 1868 
(LITTRÉ); de nord, dés. -ir. 

 

 RONDIR, verbe 
A. − Empl. trans. 
1. Rendre rond, arrondir. Rondir les yeux. [Il] rondit le dos, rentre le cou, tourne ses bras révérencieux (GONCOURT, 
Journal, 1855, p. 194). 
2. TECHNOL. Tailler de l'ardoise. (Dict. XIXeet XXes.). 

 DÉTIRER, verbe trans. 



Tirer dans tous les sens pour défriper. Détirer des dentelles, du linge. Ayant redressé son faux-col, ajusté ses 
lunettes, détiré son habit, il s'avança (REIDER, MlleVallantin,1862, p. 63).Des lacets joliment détirés (HUYSMANS, 
Art mod.,1883, p. 149): 
... elle [la mère de Jansoulet] (...) se mit à ramasser, détirer, plier soigneusement ce linge magnifique, comme elle 
faisait sur les pelouses de Saint-Romans... A. DAUDET, Le Nabab,1877, p. 152. 
− P. anal. [En parlant des membres engourdis] Déployer. Chaval, après quelques secondes d'hébétement, se 
remua par terre, détira ses membres (ZOLA, Germinal,1885, p. 1486).Deux hommes couchés se mirent sur leur 
séant et détirèrent les bras (R. BAZIN, Blé,1907, p. 105). 
♦ Emploi pronom. réfl. indir. [Le compl. d'obj. désignant une partie du corps] Se détirer les bras, les jambes ou 
absol., en constr. réfl. dir. Déployer ses membres pour chasser le sommeil ou l'engourdissement. Eugène (...) se 
détirait les bras (BALZAC, Goriot,1835, p. 213). 
 

6. MGLEOIT LIMOGENT   2G   74 
Seul scrabble possible. 

7. DAMNAWI DIWAN  H 1   48 
Deux soluƟons à 48 points : DIWAN et WIDIA. MANIA est le sous-top et rapporte 32 points.  

En arabe, le dīwān est le lieu du pouvoir. 

Le premier dīwān est aƩribué au deuxième calife de l'islam Umar ibn al-KhaƩâb1. Selon al-Baladhuri, les conquêtes 
organisées par ce calife (comme en témoigne notamment la bataille d'al-Qadisiya) furent l'occasion d'inscrire sur des 
rouleaux de papyrus le nom des soldats. ce registre s'inƟtula le dīwān al-jund.2 À la suite de ceƩe première pierre posée 
sur l'édifice du second califat, le terme se déclina sous différentes formes à compter de l'avènement des Omeyyades puis 
du le califat abbasside3.Aux côtés du dīwān al-kharaj, les dynasƟes déléguèrent leurs charges à un système de chancellerie, 
le dīwān al-ras’il. Le dīwān al-birr procurait quant à lui, la gesƟon des biens de mainmorte telle que les waqfs et les dons 
de parƟculiers. 

De nos jours le mot dīwān subsiste dans certains pays sous différentes formes : 

 Diwan al madhalim, le bureau des doléances (dīwān al-maẓālim  ـوان المظالمᘌد) concernant les administraƟons du 
Maroc ; 

 Autorité Khalsa Diwan, un mouvement créé afin de protéger les intérêts sikhs lors de la dominaƟon anglaise de 
l'Inde. 

Widia est le nom commercial du premier carbure friƩé à avoir été fabriqué et uƟlisé à l'échelle industrielle. CeƩe marque a 
été déposée par la société Krupp le 25 décembre 19251. Ce matériau apparƟent à la famille des cermets. 

Ce nom vient de wie diamant qui veut dire "comme du diamant" en allemand. 

8. AIM+IESO MOISERAI   9C   63 
Autre scrabble : SIAMOISE 62 

Moiser, verbe trans. Assembler, maintenir (des éléments de charpente) au moyen de moises. L'entrait (...), s'il 
est moisé (...) peut être assemblé à entailles avec le poinçon [dans un comble] et avec les arbalétriers et 
boulonné (ROBINOT,Vérif., métré et prat. trav. bât., t. 2, 1928, p. 21).Les systèmes triangulés bénéficient des 
multiples possibilités qu'offre le bois au point de vue des assemblages. C'est ainsi que les pièces peuvent être 
simples ou moisées, s'insérant ainsi les unes dans les autres (CAMPREDON,Bois, 1948, p. 118) 

 

9. ARSSEJU JURASSE  15H  105 
Aussi JASEURS et JASSEUR pour 105 points. Autre scrabble : JAROUSSE pour 82 points.  

 JARO(U)SSE,(JAROSSE, JAROUSSE), subst. fém. 
Plante annuelle de la famille des Légumineuses, très appréciée comme fourrage vert (d'apr. FÉN. 1970). 
 

10. OGBEIRL OBLIGERA   4A   74 



Autre scrabble : BIERGOLS.  

Un biergol ou diergol, dans le domaine de l'astronautique, est un propergol composé de deux ergols liquides 
stockés séparément. 

 

11. AAUNPIR AMUÏ  I 1   33 
 AMUÏR (S'), verbe pronom. 

PHONÉT. [En parlant d'un phonème] Cesser d'être prononcé. 

Rem. 1. Attesté ds ROB., Lar. encyclop., QUILLET 1965. 2. Dér. Amuïssement, subst. masc. Fait de cesser d'être 
prononcé; ,,Le mot est employé pour désigner tantôt l'état dans lequel un phonème a cessé d'être prononcé, (...) 
ainsi pour l'h muette du français, tantôt le processus d'affaiblissement (...) qui conduit à cet état par l'intermédiaire 
d'un phonème mal caractérisé ou peu perceptible`` (MAR. Lex. 1933, p. 23). 

12. ANPR+EAA RAZ  12F   23 
Pas de B pour PANARABE, de G pour APANAGER ni de V pour PAVANERA. 

 APANAGE, subst. masc. 
Fief concédé à un prince du sang, en compensation de ce que l'aîné seul succédait à la couronne. Donner, obtenir 
un territoire en apanage, à titre d'apanage : 
Au fig. Ce qui appartient en propre à quelqu'un ou à quelque chose, ce qui en est le privilège. Être l'apanage 
de; avoir l'apanage de.Être seul à jouir de : 

 APANAGER1, verbe trans. 
 A.− Pourvoir (quelqu'un ou un domaine) d'un apanage. Ce prince fut apanagé du duché de ... (Ac. 

1835-1932) : 

APANAGER2, ÈRE, adj. 

[En parlant d'un bien] Qui concerne l'apanage, qui est donné en apanage : 

S'il est admis que les biens du chef de l'État, patrimoniaux aussi bien qu'apanagers, possédés avant son 
avénement ou postérieurement acquis, sont réunis de plein droit au domaine de la couronne, il s'en suivra, 
avec le temps : Que la loi qui ordonne la réunion des apanages, suppose par cela même la faculté d'en créer; 
... PROUDHON, La Révolution sociale démontrée par le coup d'État du 2 décembre,1852, p. 97 

  
  

13. AAENP+LU PÆAN  13C   31 
Aussi PALAN pour 31 points.  

 PÉAN, PAEAN, subst. masc. 
A. − ANTIQ. GR. Hymne d'allégresse et de reconnaissance en l'honneur d'Apollon. Dans les banquets des clubs 
(...) on chantait le paean en l'honneur d'Apollon (TAINE, Philos. art., t.2, 1865, p.173). 
− P. ext. Chant collectif entonné pour honorer certaines divinités ou certains héros. La prière est dite à haute voix 
par le prêtre de Neptune (...); la foule, bordant la mer, unit ses invocations à celle du pilote; le péan est chanté, 
tandis que la voile se déploie aux rayons et au souffle de l'aurore (CHATEAUBR., Mém., t.2, 1848, p.290). 
B. − P. anal. Hymne de louange, chant d'espoir ou de victoire. Plus on relit l'Épître à François et plus on y trouve 
à admirer. C'est un des grands paeans de la Renaissance française (LARBAUD, Vice impuni, 1941, p.44). 
− Chanter, entonner (le) péan. Chanter, crier victoire. Les travailleurs anglais n'étaient pas les derniers à applaudir 
le triomphe de l'Empire au Jubilé de diamant de la reine Victoria, ni les travailleurs allemands à célébrer la 
naissance du Reich après 1870, ni les travailleurs américains à entonner le péan dans l'expansion qui précéda 
les redoutables années 30 (PERROUX, Écon. XXes., 1964, p.340). 
 

14. LU+EEROO ROUBLÉE  B 1   22 
Ou RUBEOLE.  

roubler \ʁu.ble\ transitif 1er groupe (VOIR LA CONJUGAISON) 

1. (Afrique) Duper, tromper, escroquer. 



 

15. O+DTHNEU HOUENT  A 7   35 
Sous-top : THUNE 

 THUNE, TUNE1, subst. fém. 
Arg., pop., vieilli. Pièce (ou somme) de cinq francs. Je suis sûr qu'elle nous prêtera quatre ou cinq tunes de 
cinq balles (VIDOCQ, Mém., t. 3, 1828-29, p. 129).− Ça vaut bien une thune, non? (...) Donc, j'inscris cinq 
francs (SAN-ANTONIO, Renifle, c'est de la vraie, 1988, p. 19). 
− P. ext. (Petite) somme d'argent. De la thune; ne plus avoir une thune en poche. 
 

16. -ILVFDNY VINYLE  N10   52 
Sous-top : LADY pour 48 points. 

 

17. -IFTUPX? PRIX   1A   75 
 

Les meilleures soluƟons se placent en 1A : PRIX 75, PREFIX 69, TRAX 66 (bulldozer en Suisse). XI en pivot rapporte 64 
points. Notons deux soluƟons en double appui : POINTAUX et HOPITAUX pour 62 et 56 points respecƟvement.  

PRÉFIX, -IXE, adj. 

A. − DROIT 

1. [En parlant d'un délai] Prescrit par la loi pour accomplir un acte, et au-delà duquel on est forclos. Jour, 
terme préfix. Le délai préfix ne peut, en principe, être ni interrompu ni suspendu (Jur.1974, s.v. délai). 

2. HIST. DU DR. Douaire préfix. Douaire déterminé à l'avance par contrat. Douaire conventionnel ou préfix 
(Jur.1974, s.v. douaire). 

B. − Vx. Déterminé à l'avance. Somme préfixe (Ac.).La grossesse ne parvient pas toujours heureusement 
au terme ordinaire de neuf mois; les exemples d'avortemens ne sont même pas très-rares: dans ces cas, les 
femmes tiennent la même conduite que si elles avaient accouché au terme préfix, excepté lorsqu'il y a perte 
ou hémorragie (Voy. La Pérouse, t.4, 1797, p.55).Ne me devez-vous pas merci d'amour et guerdon de loyauté 
au jour préfix où nous sommes (NODIER, Fée Miettes, 1831, p.143). 

 

POINTAL, -AUX, subst. masc. 

BÂT. Pièce de bois posée verticalement qui sert d'étai. 
 

18. FTU?+LCE FL(U)CTUE  O 4  100 
 

Aussi FaCULTE pour le même nombre de points. 

Merci à toutes et tous pour votre parƟcipaƟon !  

 


